
Curso de Hebreo

Lección 7

El Hebreo del Sidur
El hebreo del Sidur es un hebreo moderno. Cuando digo moderno no me refiero al siglo 20, sino a los siglos poseteriores al siglo 1 de la Era Común. Si el estudiante posee una copia de un Sidur con texto hebreo y español paralelos, debe utilizarla ahora en esta lección, pues haremos referencia al Sidur.

Como dije antes, el texto hebreo de la mayoría de los Sidurím que he visto hasta ahora no tiene prácticamente ningún acento, excepto en las citas de las Escrituras Hebreas. Esto es una gran desventaja, pero hay una excepción: el Sidur de los Judíos Conservadores, llamado Sidur Sim Shalom. Pero éste sólo está en inglés y hebreo. 

Otra excepción es el Sidur de la Editorial Shem Tob de Méjico, en hebreo ¡y español! (Ortodoxo), con transliteración paralela y traducción interlineal. Es el mejor Sidur que he visto. La mayor ventaja de este Sidur es que cada palabra en la transliteración lleva un acento escrito (excepto las monosílabas), no dejando así lugar para que el lector tenga que adivinar cómo se acentúa y se pronuncia una palabra. Además, la pronunciación representada por esa transliteración es la más pura pronunciación hebrea sefardí que he visto. (Pero no está diseñado para orar en español sino en hebreo.)

Después de esto, está demás decir que recomiendo encarecidamente el Sidur de Shem Tob. Quien desee obtenerlo puede dirigirse a la librería Sefarad Judaica; e-mail: sefarad@bellsouth.net. Creo que cuesta alrededor de 27 dólares. Deben pedir el Sidur de Diario, pues el de Shabát no está hecho todavía.

LA PRIMERA ORACIÓN DEL DÍA

Modé aní. La primera oración que todo judío pronuncia por la mañana al levantarse es el “Modé aní.” En esa oración no se menciona el nombre del Creador ni una vez, porque se supone que esta oración se haga antes de lavarse la boca., y no se considera apropiado en esa condición pronunciar el Nombre Divino. (De todos modos los judíos tradicionales nunca pronuncian el Nombre Divino, pero ellos se refieren al título Adonáy, que consideran un nombre Divino. Los que no tenemos reparo en pronunciar el Nombre de Yahwéh aplicamos la tradición a este nombre.

La oración Modé aní se encuentra en el servicio Shajarít, palabra que significa “matutino.” 

Trate de leer ahora la primera oración del día:

, ,
,
 

Veamos las siguientes consideraciones: ,

1) La primera palabra, es el verbo “agradecer” en primera persona singular, presente, y es masculino. Las damas deben decir   (modáh).

2) La segunda palabra  es el pronombre singular de la primera persona. (¿Creían que les iba a dar todos los significados? Echen mano ahora de su gramática española; y si no, nunca teman preguntar.)

3) La tercera palabra  es compuesta. La partícula inicial “le” significa “a” y “fanéka” significa literalmente “tu presencia.” Pero la palabra no se traduce así; vea cómo se dice en español cuando uno da gracias a alguien: “Doy gracias a ti.” La rayita vertical a la izquierda de la última “e” ¿qué es? Sí, un acento en la penúltima sílaba, de manera que ésta es una palabra llana o grave. Esta palabra se usa mucho en las Escrituras Hebreas, así como en los Sidurím. 

4) La cuarta palabra  es un título de la Persona a quien se dan las gracias; el título de los antiguos gobernantes de Israel. Es una palabra grave, así que lleva un acento escrito al lado izquierdo de la primera “e”.

5) La quinta palabra  tiene que ver con “vida” y es un adjetivo, o sea, una palabra que describe a la persona. Esta palabra, pero en plural, se usa en los brindis cuando se le desea larga vida a alguien: “lejáyim.”

6) La sexta palabra tiene la conjunción “y” unida al segundo adjetivo que se le aplica a Aquel a Quien se dirige la oración. No es una palabra muy común, denota eternidad, y está en forma de adjetivo. 

7) La séptima palabra (primera de la segunda línea)   es una palabra compuesta y muy complicada, así que les voy a dar la traducción; significa: “que regresaste,” o “que devolviste.” El shewa debajo de la Resh es divisor de sílaba, no se pronuncia.

8) La octava palabra   significa literalmente “en mí.” Es un monosílabo, así que no necesita ningún acento escrito.

9) La novena palabra   es lo que el Creador nos regresa o nos devuelve cuando despertamos. Recuerden que la terminación en “í” significa en muchos casos “mi” o mío”. Esta palabra es el posesivo de “neshamá.” Según la tradición judía, cuando uno duerme es como experimentar una pequeña muerte; se dice que es una sesentava parte de la muerte, y que el Creador quita el alma del cuerpo. Cuando uno despierta, él se la regresa. El shewa debajo de la Shin es divisor de sílaba, no se pronuncia.

10)  La décima palabra  es un poco complicada; significa “con misericordia.” Es aguda, como la mayoría de los términos hebreos, así que lleva el acento en la última sílaba. El shewa debajo de la Mem es divisor de sílaba, no se pronuncia. El que está debajo de la Bet es vocálico y se pronuncia como una “e” breve.

11)   La undécima palabra   puede significar “grande” o “abundante” o “inmensa.” Es femenina por terminar en “ah”. De la forma masculina viene el título Rabí. El puntito (dáguesh) dentro de la Bet tiene la función de reduplicar la letra en la prounicación. Así  que no se dice “rabá” sino “rabbá.”

12)  Y la última palabra  es llana y lleva su acento escrito. Es una palabra compuesta. La raíz, “emunáh” significa fe pero también significa “fidelidad,” “ser fiel.” La partícula final “téka” (léase “téja” con jota áspera) significa “tuya.”

13)  Nótese que es verbo “es” no está presente en la frase pero se sobreentiende, y hay que añadirlo en la traducción. 

Espero que cada uno produzca su propia traducción de esta oración. Una traducción literal puede ser: 

“Te doy gracias, Rey vivo y eterno, por devolverme mi alma con misericordia. Grande es tu fidelidad.” 

Una traducción más libre puede ser: 

“Te agradezco, Rey vivo y eterno, por devolverme a la vida en tu misericordia. ¡Cuán abundante es tu fidelidad!”

Lo más importante por ahora es que aprendan esta oración en hebreo (de memoria) y la utilicen al despertar del sueño.

LA NETILÁH
Después de levantarse uno se lava la boca; y luego se lava las manos y dice la oración “netilát yadáyim.” Aquí se bendice el nombre de Yhwh.

,




Si piensan que estoy abusando de su nobleza, tal vez tengan razón. Así que les voy a dar la pronunciación de una vez:

“Barúkh atáh Yhwh Elohénu mélekh haolám, 

ashér qiddeshánu bemitsvotáv vetsivánu

al netilát yadáyim.”

Noten los siguientes puntos:

1. En la palabra “atá” la Taw lleva un punto interior, un “dáguesh forte” que indica la reduplicación de la letra.. Así que se pronuncia “at-tá” y no “atá.”

2. Lo mismo va para la palabra “qiddeshánu,” que se pronuncia “qid-deshánu.”

3. La palabra “bemitsvotáv” parecería como que debe pronunciarse “bemitsvotáyu” pero no es así. Este es uno de los casos en los que la Yod es silente, no suena para nada, y sólo se suena la Vaw final. En hebreo bíblico sería “bemitswotáw.”

4. La siguiente palabra, “vetsivánu” en hebreo bíblico sería “wetsiwánu” pero no es así en hebreo moderno. (Excepto en el Yémen donde los judíos yemenitas lo pronuncian como en el hebreo bíblico.)

5. Observe la palabra “netilát.” Esa terminación en Taw indica el modo posesivo (genitivo), y significa “de”. Netiláh es lavamiento; netilát es “lavamiento de.”

6. Y finalmente, en la palabra “yadáyim” tenemos un plural dual. Literalmente significa “dos manos” pero nunca se traduce así.

Y ahora la traducción para que descansen:

“Bendito [seas] tú Yhwh nuestro Poderoso, Rey del universo,

que nos santificó con sus mandamientos y nos mandó

sobre el lavamiento de manos.”

Nótese que en las oraciones hebreas hay un cambio en la manera en que uno se dirige al Padre. Primero uno se dirige a él en segunda persona, “tú,” y luego cambia y habla de él en tercera persona, “el que nos santificó.” Este estilo es tradicional y estándar. Es necesario acostumbrarse a ello.

Nota importante: ¿Por qué los judíos leen las oraciones, o repiten oraciones fijas? La respuesta está en una meditación que se encuentra en el Sidur Shaaré Tefiláh (Gates of Prayer), y en el Sidúr Shalóm Olám (La Paz del Mundo):

“¿Por qué tener oraciones fijas? Para aprender lo que debemos valorar, lo que debemos pedir. Para estar en unidad con nuestro pueblo, la familia de Israel. Para asegurar que los ideales aprendidos y purificados mediante el dolor, y por los cuales muchos han vivido y muerto, no perezcan de nuestra comunidad, y que tengan una influencia salvífica sobre el individuo.”    —Sidur Shalom Olam, pág. 9

Si alguien se siente inclinado a criticar la repetición de palabras, pregunto: ¿Acaso no hacemos lo mismo cuando improvisamos oraciones pero nos pasamos diciendo siempre las mismas cosas? Entonces no juzguemos.

Es verdad que el Maestro nos advirtió que no utilicemos muchas palabras cuando oremos. Pero esto lo que significa es que nuestras oraciones deben ser breves. Los Ortodoxos por lo general hacer oraciones sumamente extensas. Pero nosotros las abreviamos considerablemente, siguiendo el consejo de nuestro Maestro, el Rabino Yahoshúa HaNotserí.

--J. Alvarez


